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IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s{ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE
iNLIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instruges devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fer enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medfgrer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EI LIGHTING

odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcig¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostaé
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHOBKa
[O/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULMPOBAHHbIM
NepCcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAytoLVIMI
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErAa oTK/IoYaTh HanpsiKeHVe MOCPeACTBOM
[IBYXMOIOCHOTO BbIK/TtouaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONMBKO KBaNMULMPOBAHHDIN NepcoHan

VNN M3roToBmTeNb Npubopa. - Jlioboe
TEX06CYKMBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbINOMHATb TONbKO KBANMGULIMPOBAHHbII
nepcoHan un 13rotosuUTeNb Npuéopa.

- VIHCTpyKLMM CrepyeT coXpaHmTb. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIE 13roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoabUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A—~
3anpeLleHo BOCNpou3BeeHue, B TOM uncne
YacTnyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO PaspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
owoTr A&lToupyia Kat TNV A0QAEAELD TNG CUCKEUNG
N EyKATAoTOoN TTPEMEL va yivel amd e18IKeUpEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTAC TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mp1v eKTENéOETE OMOIOSHTIOTE CUVTHPENON, TTAVTA
V0 OPAIPEITE TNV TAoN pE éva SumoNikd SlaKOmTn.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

USvVOo amd e€EIBIKEUEVO TTPOOWTTIKS 1) Amd ToV

KATOOKEUQOTH TG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ €apTANATOG CLUVTHPNONG UMOPE va
Sie€ayBei povo amd e€e1SIkeLEVO TIPOCWTTIKO

1} and TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnPouvTal. - TPOTTOTOINOELG

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH, CUVENAyovTal
TNV anwAELD TNG yYUNONG Kat armaAayr €k TG
£uBUVNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHTIOTE avVaMapaYwWyr TwWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANaSiou Xwpig TTponyoUpEvn
ouvaiveon Tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte
napatie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilsto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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IP 65 IK09 S (LED only)
15) Q 1 D light source by
CLASS | % 750 °C aprofessionaf
“VERSONS PVERSONS a antolge
THROUGH WIRING THROUGH WIRING Yen by a professional
CONNECTION - + CONNECTION ‘ QUICK
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES OF
@ l ' K ENERGY EFFICIENCY CLASS:
CRI 80 € 6500K]5700K| 5000K[4000K|3000K[2700K
CRI80 E C - -
CRI70| - - - - - -
IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
ALL DIMENSIONS NORMA+ 60 NORMA+ 120 NORMA+ 150
r— 1
v OK
330 (+ 10mm) 800 (+ 70mm) 860 (+ 10mm)
' o o . ' e o . 2 o ha .
[ [ [k i H [mil [
30! 600 | 30! 1200 30! 1500
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0,035 m* Max 0.695 Kg 0,067 m? Max 1.245 Kg 0,085 m? Max 1.56 Kg
NORMA+ 60 CL NORMA+ 120 CL NORMA+ 150 CL
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330 (+ 10 mm) 800 (+ 70 mm) 860 (+ 10 mm)
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30! 600 EHIE) 1200 00| | 30 1500 30!
T T T
0,036 m* Max 0.865 Kg 0,067 m’ Max 1.85 Kg 0,086 m* Max 2.15Kg
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Prima di

qualsiasi manutenzione scollegare il connettore
dilinea.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Peril
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo e' adatto
per cavi HO7RN-F @ 10+14 mm. - ATTENZIONE:
usare esclusivamente cavi di tale diametro per
garantire il grado IP.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: - The fitting

is suitable for outdoor and indoor installation. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - Provide the supply line

PERFORMANCE EI LIGHTING

with devices able to avoid over voltage (surge
protection). - Before performing any maintenance
operations, disconnect the power connector.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product
label. - For the electrical connection please
respect the mark on the fitting. - Cable-gland

is suitable for minimum HO7RN-F @ 10+14 mm
cables. - WARNING: cables of this size must be
used to guarantee IP protection.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fiir die Installation sowohl im
AuBBen-als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fiir die Installation auf normal entflammbaren

Flachen geeignet. - Die Stromleitung muss

mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Vor jedem Wartungseingriff den
Netzstecker ziehen .

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Prifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung ist fiir Kabel
HO7RN-F @ 10+14 mm geeignet. - ACHTUNG: Um
die IP-Schutzart einzuhalten, diirfen ausschlieBlich
Kabel mit diesem Durchmesser verwendet
werden.

3
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FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -L'
appareil est apte pour installation a I'exterieur et a
I'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
Prévoir une ligne d'alimentation avec des
dispositifs de protection contre les surtensions
(surge protection). - Avant toute opération
d’entretien, débrancher le connecteur de ligne.
BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée sur
l'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -
Alimentation par presse-étoupe prévue pour des
cables HO7RN-F de section de @ 10+14 mm. -
ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degre de
protection IP..

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. -La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Preparar la linea de
alimentacién con dispositivos capaces de evitar
sobretensiones (surge protection). - Antes

de llevar a cabo cualquier mantenimiento,
desconectar el conector de linea.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tension
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de laluminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.-
Alimentacién con un prensaestopa apto para
cable HO7RN-F @ 10+14 mm - ATENCION: para
garantizar el grado de proteccion IP, utilizar
exclusivamente cables de este didametro.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt

voor installatie op normaal ontvlambare
oppervlakken. - Zorg voor een voedingslijn met
apparaten die piekspanningen voorkomen (surge
protection). - Voordat men welk onderhoud ook
gaat uitvoeren de lijnverbinding loskoppelen van
de stroom.

ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. -Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.- De kabelklem is geschikt
voor kabels van HO7RN-F @ 10+14 mm. - LET

OP: uitsluitend gebruiken met kabels van een
dergelijke diameter om te zorgen voor de IP graad.

PT INSTRUCOES DEINSTALAGAO: -0

aparelho é adequado para a instalagéo no

exterior e nointerior. - O aparelho é adequado
para a instalacdo em superficies normalmente
inflamaveis. - Preparar a linha de alimentacao com

dispositivos capazes de evitar sobretensdes (surge
protection). - Antes de qualquer manutencéo,
desligar o conector de linha.

LIGAGAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo

de alimentacéo é a indicada na etiqueta do
aparelho. - Para a ligacdo elétrica, respeitar a
marcacao presente no aparelho. - O bucim é
adequado para cabos HO7RN-F @ 10+14 mm -
ATENCAO: usar apenas cabos com diametro que
garanta o grau de protecdo IP.

DK MONTERINGSVEJLEDNING:- ARMATURET
ER TIL BADE INDEN- OG UDEND@RS BRUG. -
Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stromforsyningen, som ger det muligt at undga
overspaending (surge protection). - For du
udferer vedligeholdelse, skal du altid afbryde
stikket pa linjen.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette- ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes. - Pg-
forskruning er beregnet til HO7RN-F @ 10+14
mm kabel. - ADVARSEL: dette overholdes for at
opnad IP.

CZ NAVOD KINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitfni instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hofrlavé porvrchy. -
Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovéano s
piepétovou ochranou (surge protection). - Pied
provéadénim jakékoliv tdrzby odpojte napéjeci
konektor.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém
stitku svitidla. - Pfi elektrickém piipojovani
dodrzujte znaceni uvedené na svitidle. - kabelova
prachodka je vhodnd pro kabel o priméru
HO7RN-F @ 10+-14 mm. - UPOZORNENI: pro
dodrzeni stupné kryti IP, puzivejte pouze tyto
kabely.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: -Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji
na powierzchniach normalnie fatwopalnych. -
Przygotowac linig zasilajaca z urzadzeniami
zapobiegajacymi przepieciom (ogranicznik
przepied). - Przed rozpoczeciem konserwacji
odtaczyc faczniki linii.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia.- Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.- Dlawnica
przeznaczona jest dla kabli kabelova priichodka je
vhodné pro kabely o priméru HO7RN-F @ 1014
mm - UWAGA: uzy¢ wytacznie kabli o takiej

NORMA+ 60/120/150 CL DALI

=R

THROUGH WIRING
CONNECTION

IT ALIMENTAZIONEIN FILA CONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per l'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

ATTENZIONE : per alimentare l'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.
ATTENTION : this wiring diagram must
absolutely be respected when making the
elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG : - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fiir die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

ACHTUNG: bei der Installation muss das
Schaltbild unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE

: - Dans la version équipée de cablage pour le
raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser
que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer
le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).
ATTENTION : pour alimenter I'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méaximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

ATENCION : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexion indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -Inde
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

LETOP: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTAGAO EMSERIE: -Nas versoes

com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.

PERFORMANCE EI LIGHTING

srednicy, aby zagwarantowac stopien IP.

RU UWHCTPYKLUM 1O YCTAHOBKE: -
Mpr6op MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha ynnLe 1 B
nometeHnK. - Mpr6OpP MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha
HOpPMasibHO BOCM/IaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. -
MoAroToBWTb IMHMIO NUTAHKA C YCTPOMCTBaMY,
No3BONAWMMM U36eXxaTb NepeHanpPaXKeHna
(3awwwmTa oT nepeHanpsxeHus). - Mepen noboi
onepawmei TexobcyK1BaHNA OTCOEANHNTD
pasbem nuTaHus.

SJIEKTPUYECKOE COEAHEHUE: -

Y6eanTbcA B COOTBETCTBUN HaMPAKeHNA
NUTaHVIA 3HaYEHUIO, YKa3aHHOMY Ha STVKETKe
nprbopa.- Mpu BbINOTHEHWI SNEKTPNYECKOrO
coefHeHnA coboAaTb MAPKUPOBKY Ha
npubope. - KabenbHbiii BBOA NpeAHa3HayeH
na kabenen kabelova priichodka je vhodna

pro kabely o priméru HO7RN-F @ 10+14 mm. -
BH/MAHWE: ana obecneyeHmns cTeneHm 3aluTbl
IP ncnonb3oBaThb TONbKO Kabenu yKasaHHOro
Avametpa.

S| NAVODILA ZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. -
Aparat je primeren za montazo na normalno
vnetljivih povrsinah. - Napajalno linijo opremite
z napravami za preprecitev prenapetosti
(prenapetostna zas¢ita). - Pred vsakim posegom
odklopite napajalno linijo.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata.- pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako.- kabelska uvodnica
je primerna za kable kabelova prichodka je
vhodné pro kabely o priméru HO7RN-F @ 1014
mm. - POZOR: za zagotovitev stopnje IP uporabite
izklju¢no kabel tega premera.

GR OAHFIES ETKATASTAZHS: -1 GUCKEUR
£ival KATAANAN yla EYKATEoTaoN O€ EEWTEPIKO
KOl EOWTEPIKO XWPO. - N CUOKEVN €ival IdavIKr yia
EYKATAOTAON O GUVHOWE EVPAEKTEG ETMPAVELEG. -
Va TIAPEXETE YPAUMI TPOPOSOCIaG IE CUOKEUES
TIoU Bl AMOTPEYOULV TIG UTTEPPOPTWOELS (Surge
protection). - Mpiv ekteNéoete omoladnmote
Aertoupyia ouvrPNONG, amoouvdéoTe To Buoua
EVEPYELOG.

HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy&te 611N Tomkr
Tdon givat idla Y'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETO TOU TIPOIOVTOG. - YIO TNV NAEKTPIKA
oUvSeon, mapakalw oePaoteite To onuadt

0TI CUOKEUN.- TO KAAWSIO givatl KATGAANAo yia
kaAwdia kabelova prichodka je vhodna pro
kabely o priméru HO7RN-F @ 1014 mm. -
EIAOMOIHZH: Ta kaAwS1a autol Tou peyEBoug
TIPETTEL VOl XPNCIMOTIOIOUVTAL YO VO EYYUWVTAL TV
nipootacia IP.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je

Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalacdo, consultar
atabela.

ATENGAO: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligacédo indicado.

DK SERIEINSTALLATION: -1version med
gennemfortrdding, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

OBS: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar
de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
UPOZORNENI: pro napajeni svitidla pfesné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciagtego, nalezy uzywac wylacznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
UWAGA: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzega¢ wskazanego
schematu potaczen.

RU rUTAHVE B HEMPEPBIBHOM PALY: -B
Bepcnax co CKBO3HOW I'IpOBOF\KOVI ANA NUTaHnAa

B HENPEPbIBHOM pPAJY NCMONIb30BaTb TONIbKO
kabenn HO7RN-F . [inA onpepeneHna Konuyecrsa
I'IpVI60poB 1 MaKCUMasibHOM ANNHbI YCTAHOBKN

vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - zaistite napajanie s prepatovou
ochranou. - Pred vykonanim akejkolvek udrzby,
odpojte napajaci konektor.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, &i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripdjani k elektrickej sieti. - Kablova
priechodka je vhodna pre kéble kabelova
prachodka je vhodna pro kabely o priméru
HO7RN-F @ 10+14 mm. - UPOZORNENIE: kable
tejto velkosti sa musi

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille.- Valmistele virransyottolinja laitteilla,
jotka kykenevaét vélttamaan ylijannitteitd (surge
protection). - Ennen huollon suorittamista, kytke
irti virtaliitin.

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sydttjannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta.

- Sahkoliitantaa varten, noudata laitteessa
annettua merkintda. - Kaapelinpidin soveltuu
kaapeleille HO7RN-F @ 1014 mm. - VAROITUS:
kayta yksinomaan halkaisijaltaan kyseisid johtoja
IP-asteen takaamisen.
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DY NPADNNIP NR paph v - SH3 T phT
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D M2NY - XN NN 2 Y Pixnn nnnb ant
w2 - AMRNN Q0O DY 29 10w K1 D7Hnwn
@ 10+14 0*922Y 'RNNW Y223 Yyaa wnnwnh
nnby nrbTuaohidawnnwnb v - n'n
IPn23n N nwanh
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obpaluatbca K Tabnuue.

BHUMAHMUE : na nogaum nutaHma npuéopy
CTporo cobnofaTtb NPYBEAEHHYIO CXEMY
coeaviHeHus.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINIJO
: - Prirazli¢icah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolZine napeljave glejte preglednico.

POZOR: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKAAQAIAKHE SYNAESHS : -3ty
PN €kSoon e Ta KaAwdLa, povo HO7RN-F
TIPETEL VA XpnotomolnBei yla va kaboplotei o
TPOCSIOPIOUAG TWV EEAPTNUATWY KAl TO PEYIOTO
MAKOG TNG EYKATAOTAONG, CUMBOUNEUTEITE TOV
Tivaka mou epgpavifetat.

MPOXOXH: yia va Tpo@OSOTHOETE Tr) OUOKEUN
Va aKOAOUONCETE AKPIBWE TO TTPOYPAUMA TNG
ouvdeonc.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urc¢enie poctu zapojeni a
maximalnej dizky instalacie vyhladajte tdaje v
uvedenej tabulke.

POZOR: prinapédjani zariadenia dodrziavajte
prislusnu schému elektrického zapojenia

FlI NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu lapijohdotuksella, joka on
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tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla virransy6tolld, noudata ehdottomasti osoitettua liitéantakaaviota.
kéyta yksinomaan johtoa HO7RN-F. Laitteistojen
maaran ja asennuksen maksimipituuden

maarittdmiseksi, katso taulukko.
VAROITUS : virran syottamiseksi laitteeseen,

n%912n NP3 - :vwnmyxnxanan L
PN IN WNNYAY @2 ,N2X1 Nw1A Matn 0920
NMIRNN 212 19D NR V12pY > 13 .HO7RN-F*Y121
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CABLE : HO7RN-F 2,5 mm? / Max 16A

@ Min 100 mm Min 100 mm
= - \ VERSIONS || N° FITTINGS |
230V-AC ‘ A = o NORMA+ 120 CL DALI / EM 1H Max 70 pz.
w & ‘:ﬁi ‘ml ] ‘ + / H ax 70 pz. ‘
‘NORMA+150CLDALI/EM1H H Max 50 pz. ‘

| Max 100 m

NORMA+ 60/120/150 CL

ON-OFF THROUGH WIRING ‘

i 3] L 3
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NORMA+ 120/150 CL EMERGENCY 1H
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[ZY EMERGENCY 1HTHROUGHWIRING |

BATTERIES

@ — FACTORY WIRED
( FACTOIRYV\IIIRED ] NEUTRAL 3] E
S 3 | ememeiney)| [N N|
@ ® (R
L N v | (©) ©
3 N © 1 2 BATTERIES @ oD 1) ]
bbb 2 2]
“I8mm =
HO7RN-F o 1 LINE — P — L | | EMERGENCY | EMERGENCY
5625 mm? | 1 NEUTRAL LINE 1
910+14mm 2 LINET !
(EMERGENCY) Min 100 mm DRIVER LED

IT Caratteristiche tecniche

Alimentazione 220-240VAC
50/60 Hz
Autonomia (ore) 1
Accumulatori NiMH 4,8V 4000mAh
Potenza lampadain W
emergenza
Tempo diricarica (ore) 24

IT SEGNALAZIONE DI CONTROLLO: L'evidenza
dello stato di presenza rete e buon funzionamento
del sistema di ricarica e data dall'accensione del
diodo LED. In caso di mancato funzionamento del
diodo, ispezionare quanto prima l'apparecchio.
ACCUMULATORI: " apparecchio & fornito con
gli accumulatori scollegati dalla scheda inverter.
Dopo l'installazione 'autonomia dichiarata &
garantita dopo una ricarica di 24 ore. Si consiglia
di effettuare subito dopo un ciclo di scarica
completa per condizionare gli accumulatori. In
seguito effettuare periodicamente (almeno ogni
2 mesi) un ciclo completo di scarica/carica al fine
di valutare I'efficienza delle batterie. Evitare di
sottoporre gli accumulatori a cicli incompleti di
carica/scarica. Gli accumulatori vanno sostituiti
quando |'apparecchio non raggiunge l'autonomia
dichiarata oppure dopo 500 cicli di carica/

scarica ed ogni 4 anni dalla data di marcatura,

con analoghi di pari caratteristiche e prestazioni.
Collegare gli accumulatori alla scheda mediante

i connettori previsti e chiudere nuovamente
l'apparecchio.

EN CONTROLSIGNAL: aLED lightindicates the
luminaire’s proper operation and that the battery
set is under charge. If the diode is turned off with
mains on, check immediately the luminaire, after
having switched off mains.

BATTERY SET: according to the norm the
luminaire is supplied with the batteries
disconnected from the inverter. When installation
is completed, batteries will be in full charge after
24 hours operation. It is then advisable to effect

one complete discharge/charge cycle to obtain
an optimal battery performance and longer life.
Itis also advisable to effect periodically (every

2 months) one discharge and charge cycle

in order to check the batteries efficiency and
correct operation. Do not effect partial discharge
and charge cycle. In order to assure the system
efficiency replace the battery set after 500
discharge/charge cycles or every four years with
ones of the same type and features. Connect the
batteries to the inverter by means of the proper
connectors and close the luminaire.

DE KONTROLLSIGNAL: Eine LED zeigt

die Betriebsbereitschaft an und dass die

Batterie geladen wird. Leuchtet die LED bei
eingeschaltetem Netz nicht, Leuchte nach
Ausschalten des Stromnetzes sofort tiberprifen.
AKKU-SET: Zum Schutz der Batterie ist diese nicht
mit dem Vorschaltgerat verbunden. Die Ladezeit
der Batterie betragt 24h. Ein kompletter Lade- und
Entladezyklus gewahrleisten einen einwandfreien
Betrieb und eine langere Lebensdauer der
Batterien. Es wird empfohlen, diesen Vorgang

zur Kontrolle alle 2 Monate zu wiederholen. Eine
Teilentladung oder Ladung ist zu vermeiden. Um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten, wird
empfohlen, den Batteriesatz nach 500 Lade-/
Entladezyklen oder alle 4 Jahre durch einen
neuen des gleichen Typs zu ersetzen. Die Akkus
mittels der entsprechenden Steckverbinder mit
der Platine verbinden und die Leuchte erneut
schlieBen.

FR SIGNALISATION DE CONTROLE: le diode
LED indique que le réseau est actif et que le
systéme de recharge fonctionne réguliérement.
En cas de mauvais fonctionnement du diode,
controler 'appareil aussitot.

ACCUMULATEURS : I'appareil est fourni avec les
accumulateurs non connectés sur la fiche inverter.
Apreés avoir effectué l'installation, I'autonomie
déclarée est garantie aprés avoir rechargé les
batteries pendant 24 heures. Tout de suite apreés, il
est conseillé d'effectuer un cycle de déchargement
complet pour conditionner les accumulateurs. Par
la suite, effectuer périodiquement (au moins tous
les 2 mois) un cycle complet de rechargement /
déchargement afin d'é-r I'efficacité des batteries.
Eviter de soumettre les batteries & des cycles
incomplets de chargement / déchargement. Les
accumulateurs devront étre remplacés lorsque
I'appareil natteint pas I'autonomie déclarée

ou encore aprés 500 cycles de rechargement/
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déchargement ainsi que tous les 4 ans a compter
de la date de marquage, avec des accumulateurs
possédant les mémes caractéristiques et les
mémes prestations. Raccorder les accumulateurs
sur la fiche au moyen des connecteurs prévus a cet
effet et refermer I'appareil.

ES SENALIZACION DE CONTROL: el encendido
del diodo LED evidencia la presenza de lared y el
buen funcionamiento del sistema de recarga. Si el
diodo no funcionara inspeccionar el aparato.
ACUMULADORES: el aparato viene suministrado
con los acumuladores separados del circuito
inverter. Después de la instalacion la autonomia
declarada esté garantizada después de una
recarga de 24 horas. Se aconseja efectuar en
seguida un ciclo de descarga completa para
acondicionar los acumuladores. Luego, efectuar
periodicamente (por lo menos cada dos meses)
un ciclo completo de descarga/carga al fin de
evaluar la eficiencia de las baterias. Evitar someter
los acumuladores a ciclos incompletos de carga/
descarga. Remplazar los acumuladores una vez
que el aparato no llegue a la autonomia declarada
de marcacién, con acumuladores analogos o con
iguales caracteristicas y prestaciones. Conectar los
acumuladores a la ficha mediante los conectores
previstos y cerrar nuevamente la luminaria.

NL CONTROLESIGNAAL: een LED geeft aan

of de armatuur goed werkt en of de batterij
opgeladen wordt of niet. Als de diode wordt
uitgezet met de hoofdschakelaar aan, controleer
dan meteen de armatuur nadat men de
hoofdschakelaar heeft uitgezet

BATTERIJENSET: de armatuur wordt geleverd
met batterijen die zijn losgekoppeld van de
inverter. Als de installatie voltooid is, zijn de
batterijen na 24 uur volledig opgeladen. Het

is raadzaam om dan een complete ontlading/
opladingcyclus uit te voeren om optimale batterij-
prestaties en levensduur te verkrijgen. Het is ook
raadzaam om regelmatig (elke 2 maanden) een
ontlading en oplading cyclus uit te voeren om

de efficiéntie en goede werking van de batterijen
te controleren. Voer geen gedeeltelijke oplading
en ontlading cyclus uit. Om te zorgen voor de
efficiéntie van het systeem de batterijenset

na 500 ontlading/oplading cycli of elke 4 jaar
vervangen door een set van hetzelfde type en met
dezelfde eigenschappen. Sluit de accu's aan op de
omvormer door middel van de juiste connectoren
en sluit het armatuur af.

PT SINALIZACAO DE CONTROLO: a indicacio

do estado de presenca da rede e do bom
funcionamento do sistema de recarga é dado pelo
acendimento do LED. No caso de mau funcionam
ento do LED, verificar imediatamente o aparelho.
ACUMULADORES: o aparelho é fornecido

com os acumuladores desligados da placa

do inverter. Apds a instalagdo a autonomia
declarada é garantida depois de uma recarga de
24 horas. Aconselha-se a efectuar um ciclo de
descarga/carga completo para obter um melhor
funcionamento dos acumuladores e aumentar o
ciclo de vida. De seguida efectuar periodicamente
(pelo menos cada 2 meses) um ciclo completo de
descarga/carga. Evitar efectuar ciclos incompletos
de carga/descarga dos acumuladores. Os
acumuladores s&o substituidos por analégos

com iguais caracteristicas e prestagdes, quando

o aparelho nao atinge a autonomia declarada

ou ap6s 500 ciclos de carga/descarga e ap6s 4
anos da data de marcacéo. Ligar os acumuladores
ao inverter por meio dos conectores previstos e
fechar novamente o aparelho.

DK KONTROLSIGNAL: et LED-lys angiver
armaturets korrekte funktion, og at batteriet

er under opladning. Hvis dioden slukkes med
lysnettet tilsluttet, skal du straks kontrollere
armaturet, efter at have slukket lysnettet.
BATTERISAT: | henhold til bestemmelser, leveres
armaturet med batterier koblet fra inverteren. Efter
installationen er autonomien garanteret efter en
opladning pa 24 timer. Vi anbefaler, at batterierne
straks bruges helt i bund og oplades igen for at
opna bedste ydeevne og forleenge batteriets
levetid. Vi tilrader ogsa til periodisk (mindst hver
anden maned) at udfgre en komplet opladning/
afladnings cyklus for at vurdere effektiviteten

af batterierne. Udsaet aldrig batterierne for
ufuldstaendige cykler af opladning / afladning.
Batterisaettet skal udskiftes, nar de ikke holder den
angivne autonomi leengere, eller efter 500 cykler
opladning / afladning og ellers hvert fjerde ar

fra datomaerkning, med batterier med lignende
egenskaber og med samme ydelse. Tilslut
batterierne til kortet ved brug af de medfglgende
stik, og luk apparatet igen.

CZ KONTROLNISIGNALIZACE: pfipojeni

sité a spravna ¢innost nabijeciho systému jsou
indikovany rozsvicenim LED diody. Kdyz dioda

pii zapojeni do sité nesviti, svitidlo odpojte a co
nejdfive zkontrolujte.

AKUMULATORY Jednotka je dodavana s
bateriemi odpojenymi z desky ménice. Po instalaci

6
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je uvedena vydrz zarucena po nabijeni po dobu
24 hodin. Doporucujeme pak ihned provést Gplny
cyklus vybiti, aby se akumuldtory naformatovaly.
Potom pravidelné (nejméné jednou za 2 mésice)
provedte kompletni cyklus vybiti/nabiti, aby se
vyhodnotila tcinnost baterii. Zamezte provadéni
neuplnych cykll nabiti/vybiti akumulatord.
Akumulatory se musi vyménit za nové se stejnymi
vlastnostmi a vykonem, kdyz svitidlo nedosahuje
uvedené vydrze nebo po 500 cyklech nabiti/vybiti
a kazdé 4 roky od vyznaceného dne. Akumulatory
piipojte ke karté pomoci pfislusnych konektor(i a
znovu pfistroj zaviete.

PL SYGNALIZACJAKONTROLNA: lampka LED
wskazuje prawidtowe funkcjonowanie oswietlenia
i natadowanag baterie. Jesli lampka gasnie, nalezy
jak najszybciej sprawdzi¢ urzadzenie, po jego
uprzednim wytgczeniu.

AKUMULATORKI: Urzadzenie dostarczane jest z
akumulatorkami odfaczonym od karty falownika.
Po instalacji, zadeklarowana gwarantowana
autonomia wynosi 24 godziny. Zaleca sie
wykonanie cyklu petnego roztadowania, w

celu optymalizacji akumulatorkéw. Nastepnie
nalezy okresowo (przynajmniej co 2 miesigce)
wykonywac peten cykl roztadowania/natadowania,
w celu oceny wydajnosci akumulatorkéw. Unikac¢
cykléw niepetnego natadowania/roztadowania
akumulatorkéw. Akumulatorki musza zostac
wymienione, gdy urzadzenie nie jest w stanie
osiggna¢ deklarowanej autonomii lub po 500
cyklach natadowania/roztadowania i po 4 latach
od daty znakowania. nalezy je wymieni¢ na
akumulatorki o tych samych charakterystykach

i wydajnosci. Podiaczy¢ akumulatorki do karty,
przy pomocy odpowiednich tacznikéw. Wiozy¢
zaréwke i zamkna¢ urzadzenie.

RU CBETOBOU UHAMKATOP: Topswwmit
CBETOAMO. YKa3blBaeT Ha Hannume ceTvi n
npaBuUnbHylo paboTy cuctembl nogsapaakm. Ecm
CBETOAMOA He PaBoTaeT, Kak MOXHO CKopee
npoBepbTe YCTPONCTBO.

BATAPEU: YCTpOINCTBO NOCTaBNAETCA C
6atapesmm, OTCOeAVMHEHHBIMY OT MaTbl
nHBepTOpa. Mocne yCTaHOBKM 3asB/ieHHas
aBTOHOMHOCTb O6ecneurBaeTca noce
24-4yacoBoil noa3apaaKu. PekomeHayeTcs
3anyckaTb ero cpasy nocsie NosIHOro LMKna

EN Technical features

pa3pAaKK, YTobbl BepHYTH 6aTapey B pabouee
COCTOAHME. 3aTem Nepuoanyecky (He pexe
O[JHOro pasa B 2 MecALla) 3anycKaiiTe NOMHbIN
LWIKN pa3paaKu/3apaaKkn Ana ynyylieHma
paboTbl akkymynsaTopa. He nogsepraiirte
6aTapen HeNOsHbIM LIMKNaM 3apAaKu/paspagKu.
Batapev noanexar 3ameHe, Koraa ycTpoicTBo
He OCTVraeT 3asBNeHHON aBTOHOMHOCTV

v nocnie 500 LWKIOB 3apAAKI/PaspaaKM 1
Kaxgple 4 roaa Ha aHanorunyHble 6atapen ¢
TaKUMM Xe XapakTepuctvkamu. lNogcoeaunHmte
AKKYMy/IATOPbI K MIHBEPTOPaM C MOMOLLbIO
cneumanbHbIX pa3beMOB ¥ 3aKpOiATe namry.

S| KONTROLNA SIGNALIZACIJA: stanje
prisotnosti omreZzja in pravilnost delovanja sistema
za polnjenje javlja vklopljena LED lu¢ka. V primeru
nedelovanja kontrolne lu¢ke nemudoma preverite
delovanje naprave.

BATERIJE: po zakonu je naprava opremljena z
baterijami, ki niso priklopljene na pretvornik. Po
montazi bo baterija povsem napolnjena po 24
urah polnjenja. Ob prvi uporabi je priporocljivo
opraviti cikel popolne izpraznitve in polnjenja
baterije, da se doseze optimalno zmogljivost

ter trajnost baterije. V nadaljevanju je prav tako
priporocljivo obcasno (vsaka 2 meseca) opraviti en
cikel popolne izpraznitve in polnjenja, da preverite
ucinkovitost in pravilnost delovanja. Baterije
praznite in polnite le deloma. Za zagotovitev
ucinkovitosti sistema baterijo zamenjajte po

500 ciklih praznjenja/polnjenja ali vsaka 4 leta

z baterijo enakega tipa in zmogljivosti. Baterije
priklopite na pretvornik z ustreznima spojnikoma.
Vstavite sijalko in napravo zaprite.

GR ZHMAEAErXOY: H évSeién otin cuvdeon
£Vl KOl ASEI0OUATOC ENEYXETAL OO TO AAUTTAKL
LED. Av To gwtaki Sev avafel n cuokeun Ba
TIPETIEL VAL ENEYXDEL VIO TUXOV.

ZYZIQPEYTES: Y0p@WVa LE TOV KAVOVIOUO

TO PWTIOTIKO TIAPEXETAI UE UITaTAPIES
anoouvdeSepéveg amo To vBéptep. Otav
OAoKANPwOE( N eykatdoTtaon, ot pmatapieg

Ba givat MAPWG POPTICUEVEG UETA amd

24wpn Aerroupyia. ZuvioTatal va KAVETe évav
TR PN KUKAO amo@opTIong/@dpTiong yia va
AMOKTAOETE T BEATIOTN anddoon TG pmatapiag
Kat peyalutepn Sidpkela {wng. Zuviotdral
£MMONG va KAVETE TIEPIOSIKA (KABE 2 prjveq) éva

NL Technische eigenschappen

KUKAO amo@dpTiong Kot pOPTIoNG £TOL WOTE va
£NEYEETE TNV amOS00N TWV UMATAPLWVY KA TN
owaTh Agrtoupyia. Mnv KAVeTe KUKAO LEPIKNG
aAnmo@OPTIoNG Kal opTIonG. MNa va Slaopalioete

valein) tdydellinen purku-/latausjakso akkujen
tehokkuuden arvioimiseksi. Al lataa/pura akkuja
osittain. Akut on vaihdettava kun laite ei saavuta
varavirta-aikaa tai 500 lataus-/purkujakson jélkeen

NV and800n ToU CUCTHHATOG AVTIKATAOTACTE TNV ja 4 vuoden valein merkintdpédivamaarasta

umatapia Uotepa amé 500 KUKAOUG amo@dpTiong
KAl QOPTIONG 1} KABE TEooEPA XPOVIO HE ANAN
15i0u TUTTOU Kal XOPAKTNPIOTIKWY. YUVOEDTE TIG
uratapieg otov VBEPTEP PEOW TWV CWOTWV
Buopdtwv. TomoBeTOTE TN AAUMA KAl KAEIOTE TO
PWTIOTIKO.

SK' KONTROLNA SIGNALIZACIJA: LED

dioda nam prikazuje stanje baterije (polna-gori,
prazna-ne gori). V primeru, da tudi pod napetostjo
LED dioda ne gori, je treba kontrolirati napravo.
Naprava je opremljena z vezjem za varnostno
blokado v primeru okvare sijalke. Ta sistem se
vklopi tako v primeru, ko se sijalka ne prizge, kot v
primeru da smo nalas¢ odstranili sijalko.
AKUMULATOR: podla platnej normy je

svietidlo doddvané s akumuldtorom odpojenym
od inventora. Po ukonceni montéze bude
akumulator plne nabity po 24 hodinach. Po jeho
nabiti sa odporuca jeho UpIné vybitie a nabitie,
aby sa dosiahol optimalny vykon a Zivotnost
akumulatora. Zaroven sa odporuca vykonat tento
postup - cyklus vybitia/nabitia kazdé 2 mesiace
kvoli testu vykonu a stavu akumulétora a spravnej
funk¢nosti svietidla. Nevykonavajte ¢iasto¢né
vybitie/nabitie akumulétora. Pre zabezpecenie
optimélnej funkénosti systému po 500 cykloch
vybitia/nabitia, alebo kazdé 4 roky, nahradte
akumuldtor novym akumuldtorom rovnakého
typu. Akumulatory pripojte ke karté pomocou
prislusnych konektorov a znovu pristroj zaviete.

FlI OHJAUKSEN MERKINANTO: Merkki
latausjarjestelman hyvastd toiminnasta ja verkon
paikallaolosta annetaan LED-lampun syttymisella
palamaan. Mikéli valo ei toimi, tarkista laite
mahdollisimman pian.

AKUT: laite toimitetaan akut irti kytkettyina
invertterin kortista. Asennuksen jélkeen
vakuutettu varavirta-aika taataan 24 tunnin
latauksen jalkeen. On suositeltavaa suorittaa
valittdmasti taydellinen purku-/latausjakso
akkujen ihanteellisen suorituskyvyn saamiseksi ja
pitkdn kéyttoian kannalta. On myds suositeltavaa
suorittaa saanndllisesti vahintdan 2 kuukauden

PL Charakterystyka techniczna

ominaisuuksiltaan ja suorituskyvyltaan
samanlaisilla akuilla. Liita akun korttiin
asianmukaisilla liittimilld ja sulje laite uudelleen.

MmN Y Ny N NpNTTY N sapamx UL
N2 DR . NIRNN 3 YY PPNNITIPan Yy nvn
AMRNN QI NR 71722 w2, 1122 N o0
.0TpNa
DPNINY D120 Y910 NMIRNN Q12 :DMaxn
MRNXYN NIPNNN DIN2.NNND 1IN DN
YW 24 Y 1YL INRY NNL2M NINXIMN
T2 RN NP MTNN 1IN INRY T Yxad yhmn
NR TIRNYI 12XNN YW D7HLaR VX1 Haph
DYya mMnNab) NyY nyn yxad v 120 INRY an
nY2pY NPYL/NPIN YY RYN NTIN (D”wTNa
/NP0 VINAN YD v .07H0aIR DIVINa
MIN TWRI D2XNAN DR PONNY »2 07PN NeYY
MTNNA 500 INRY IR NINXIMN MRAXYY V10 R
DN PINNA DY 47T NPIN/NeYon
12N W2 .07 DYDY D27aRN 1YY DIaxNa
D12NNN MYXNNA 1PRNnn D°012Y 02AXNN DR
.MINDN Y3 NN 21 1D 2% TYrnn
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SK Technické parametre

Voltage 220-240 VAC Spannin 220-240 VAC Zasilanie 220-240 VAC Napaienie 220-240 VAC
9 50/60 Hz panning 50/60 Hz 50/60 Hz i 50/60 Hz
Duration (hour) 1 Looptijd (uur) 1 Autonomia (godziny) 1 Autonomia (hod.) 1
Battery NiMH 4,8V 4000mAh Batterij NiMH 4,8V 4000mAh Akumulatory NiMH 4,8V 4000mAh Akumulatory NiMH 4,8V 4000mAh
Emergency lamp power 4W Noodlampvermogen 4W Moc Iamp}f witrybie 4W Vyko’n svietidlay 4W
awaryjnym nuidzovom
Recharge time 24 Oplaadtijd (uur) 24 Czas Iad(?wanla 24 Cas dobitia (hod.) 24
(godziny)
DE Technische Merkmale PT Caracteristicas técnicas RU TexHunueckue xapakrepuctuku FI Tekniset tiedot
Netzteil 220-240VAC Alimentacao 220-240VAC Hanps»keHue Toka 220-240VAC Virransyotto 220-240VAC
50/60 Hz ¢ 50/60 Hz P 50/60 Hz Y 50/60 Hz
MpopomxuTenbHoOCTb
Autonomie (Stunden) 1 Autonomia (horas) 1 aBTOHOMHOI pa6oTbl 1 Varavirta-aika (tunnit) 1
()
Akkus NiMH 4,8V 4000mAh Acumuladores NiMH 4,8V 4000mAh AKKyMynaTopbl NiMH 4,8V 4000mAh Akut NiMH 4,8V 4000mAh
Energieleistung W Poténcia Ianﬁ1pa.da em W MakcumanbHas W Tellllonlafmppu W
Notleuchte emergéncia MOLLHOCTb JIAMMOYKI héatatilassa
Aufladezeit (Stunden) 24 Temp&:far:)zcarga 24 Bpems nepe3apspa (1) 24 Latausaika (tunnit) 24
FR Caractéristiques techniques DK Tekniske egenskaber S| Tehniéne znaéilnosti Domav oanarn UL
Voltage 220-240 VAC Forsynin 220-240 VAC Napaianie 220-240 VAC aa1n 220-240 VAC
9 50/60 Hz yning 50/60 Hz pajany 50/60 Hz il 50/60 Hz
Autonomie (heures) 1 Autonomi (timer) 1 Trajanje (ure) 1 (myw) nhyaqwn 1
Accumulateurs NiMH 4,8V 4000mAh Batterisaet NiMH 4,8V 4000mAh Baterije NiMH 4,8V 4000mAh o22axn | NiMH 4,8V 4000mAh
Puissance de a lumiére 4W Lamper.\s effekt i 4W Moc svetila v sili 4W D17°N2 171NN papn 4W
de secours nedtilstand
Durée de la recharge Genopladningstid x _ vTNN YL InT
(heures) 24 (timer) 24 Cas polnjenja (ure) 24 (myw) 24
PERFORMANCE H LIGHTING 7 3123443 | ED.02| 09 - 2024



ES Caracteristicas técnicas

CZ Technické parametry

GR Texvika xapaktnpiotika

Lad)l Oliolsedl SA

. L 220-240 VAC - 220-240 VAC . 220-240 VAC 50/60 5 «CJsd 220-240
Alimentacion 50/60 Hz Napajeni 50/60 Hz Tpogodooia 50/60 Hz XXX XXX e
Autonomia (horas) 1 Autonomie (hod.) 1 Autovopia (wpeg) 1 (RIXIXN) (XIRIKR 1
Acumuladores NiMH 4,8V 4000mAh Akumulatory NiMH 4,8V 4000mAh Mnarapieg NiMH 4,8V 4000mAh R | NiMH 4,8V 4000mAh
s , - loxuc Aapmmpa og
Potencia Iamp.ara en 4W Vykon swt!dla v 4W TIEPIMTWOT EKTAKTNG 4W IRIKIXIIXIX) XXX (KK 4w
emergencia nouzovém i
avaykng
Tempo de recarga 2% Cas dobiti (hod.) % Xpovoc pdpriane % () 24
(horas) (WpeQ)

IT ATTENZIONE: rischio di scossa elettrica. Non
aprire l'apparecchio.

EN WARNING: risk of electric shock. Do not
open the luminaire.

©
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IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor

of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor of
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IT Perpreservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

DE ACHTUNG: Stromschlaggefahr. Die Leuchte

nicht 6ffnen.

FR ATTENTION: risque d'électrocution. Ne pas

ouvrir I'appareil

ES ATENCION: riesgo de descarga eléctrica. No

abrir la luminaria.

NL LETOP: risico op een elektrische schok. De

armatuur niet openen.

PT ATENCAO: risco de choque elétrico. Nao

abrir o aparelho.

the luminaire.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.

- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez réguliérement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -

Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de

armatuur niet bij het gewone afval, maar breng

het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.
PT Para preservar o ambiente, no final da sua

PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

Viale del Lavoro 9/11 - 37030 Colognola ai Colli (VR) Italia
Tel: +39.045.61.59.211 - Fax: +39.045.61.59.292

www.performanceinlighting.com

DK ADVARSEL: risiko for elektrisk stad. Abn ikke
armaturet.

CZ UPOZORNENI: nebezpetizasahu
elektrickym proudem. Svitidlo neotvirejte.

PL UWAGA: ryzyko porazenia pradem. Nie
otwierac¢ urzadzenia

RU BHUMAHME: OnacHocTs anektpuyeckoro
ypapa. He oTkpbisatb npuop.

S| POZOR: nevarnost elektricnega udara.
Svetilke ne odpirajte.

substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DK Reng@r jzevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynsapHo ounats crexno/paccevisatens
NPOXeKTopa MArkow candeTkon. - He
MCNOoNb30BaTh XMMUYECKMe BELLECTBa 1A YNCTKN
CTeK/1a/paccenBaTesNa NPoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor Zarometa redno ¢istite z mehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢iscenje

vida (til, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis milj@hensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunalniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony $rodowiska, urzadzenie nie
moze zostac utylizowane z normalnymi odpadami,
lecz musi zosta¢ oddane do autoryzowanego
punktu zbiérki odpadéw specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxatoLiei cpefpi

B KOHLIe CPOKa CJTy»KObl CAaTb MP16op Ha
YTUAU3ALMIO B OAVIH U3 YMOTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,

GR POZOXH: «ivSuvoc n\ektpomngiac. Mnv
QVOIYETE T OUCKEUN.

SK UPOZORNENIE: riziko Grazu elektrickym
pradom. Svietidlo neotvarajte.

FI VAROITUS: sahkaiskun vaara. Al avaa
laitetta.

qaNRMNaY K9 2Ynwn piw nao cmear L
RNN

gty o5 V480 S Oloo ¢ 589 b 18 SA
5,6y

stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTikd To T{aUVSIaxuTh
Tou TpofBoléa pe éva LOAAKO Tiavi. - M
XPNOIUOTIOIEITE XNUIKA YIa VAl KaBapioeTe To
yudAwvo otolxeio/ Staxutn Tou pofoAéa.
SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora méakkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k cistenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.
Fl Puhdista saannllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeés liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D19N YW oAt NRYIap 1owRampay e 1L
D13 P2 1NN wNnnwnh PR -.021 NHvn Dy

NMIRNN 92 YW 1IN ITaR/MaTN D

dobatio By pusldl) 8,3/ les e o253 SA
Slsall gt YD - dacls (pled dsd plaseiuls
BeloYl g 5sa/zlzsll adas 8 dileasl

oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
mepIBANNOVTIKA TPATUTIA, OTO TENOG TNG (Wi
TOUG MINV TIG TIETATE OTWE Ta oLVHON amoBANnTa,
TIPETEL VA TIG TTNYQIVETE O KATTOLO O Tal
ggouolodotnpéva onpio GUNOYAC.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok

do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

Fl Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttdian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
DIn2 PHWRY PR napn maRpny ornna UL
MR MTIPIARIR 73PN 1NN TWNRI IR I
21PN XY NN NYIDa
sy dyf Jizels &l sulmall ool Gls Loy> SA
i palsal] pus (zyd couilal) GolBYI el dilgs
S deddad B,k o6 die palsad] Cz L]y ,0LIS
AL ) grandl gazadl 5SThe usl
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